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THE FOKMS OF THE NAMES IN 1 CHKONICLES 1-7 
COMPARED WITH THOSE IN PARALLEL PAS- 
SAGES OF THE OLD TESTAMENT. 

By Hbney L. Gilbert, Ph.D., 

Philadelphia, Pa. 



The following article endeavors to show side by side all the 
variants between the forms of the names in 1 Chronicles 1-7 and 
those in the parallel passages of the earlier historical books of the 
Old Testament, together with the witness of the Septuagint for 
or against the readings of Chronicles. After a few opening 
verses in 1 Chron. 8 (herein considered) the parallels are mostly 
found in the Books of Samuel and Kings, with a few in Ezra- 
Nehemiah. The lack of time has forbidden an examination of 
these passages, an omission which is to some extent supplied by 
Driver's Notes on Samuel and by the various commentaries on the 
other books. I have taken Chronicles as the basis of this article 
and have not endeavored therefore to show to any great extent its 
faults of omission, where the earlier parallel passages contain 
material not used by the chronicler. Of course I have not dealt 
with those passages in Chronicles which are not found in the 
earlier books, except in drawing my deductions about the Greek 
manner of rendering Hebrew names. In addition to the variants 
here given, there are in the seven chapters examined about four- 
teen cases of plene writing due to the chronicler alone, and five 
cases of breve forms which the earlier parallel passages render 
plene J these I have not thought it necessary to give in detail. For 
the readings of Chronicles and the other Hebrew books, so far as 
available, I have used Baer's texts; for the Greek, the edition of 
the Septuagint edited by Dr. Swete and printed at the Cam- 
bridge press (Vol. I., 1887; Vol. II., 1891). The abbreviations, 
etc., accompanying the Greek are those of that edition, viz.: for 
the codices, A = Alexandrinus ; B = Vaticanus; D = Cottonianus 
Geneseos;' E = Bodleian us Geneseos; F = Ambrosianus. The 

1 D italicized = Grabe^s CoUatio cod. Cotton. Geneseos cum Editione Romana, the only 
record existing for many of the readings of D. See the Cambridge Septuagint, Vol. I., 
p. xxiv. 
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hands, so far as they are distinguished, are marked by (*) for 
the original scribe's corrections of himself; by ^' ^' " for the 
second, third, and fourth hands, respectively; ^"'^^^ a probable 
second hand reading.' I have abandoned the use of the Greek 
accents and breathings except in the few cases where Greek words 
occur, because there is no valuable manuscript authority for these 
accents, and because I believe that in some cases they are mis- 
leading.^ To adopt the plan of the Cambridge edition and accent 
according to the Hebrew accentuation and aspirate according to 
the system of Westcott and Hort, would serve no purpose where 
the Hebrew and Greek are given side by side. 

The name-lists in the first seven chapters of 1 Chronicles, with 
their parallels, so far as they exist, are the following: 



1 Chron. 1:1-4 


Gen. 5:3-28 


l:4r-23 


10:1-29 


l:24r-27 


11:10-26 


1:29-31 


25:13-16 


1:32-33 


25:1-4 


1:85 


36:4-5 


1:36-37 


36:11-13 


1:38-54 


36:20-43 


2:1-2 


35:23-26 


2:3 


( 38:3-5 
( Num. 26:19-21 


2:4 


( Gen. 38:29-30 
; Num. 26:19-21 


2:5 


(Gen. 46:12 
1 Num. 26:19-21 


2:6a 


Josh. 7:1 


2:66 


IKgs. 5:11 


2:7 


Josh. 7:1 


2:9-12 


Ruth 4:19-22 


2:13-15 


1 Sam. 16:5-13 


2:16-17 


(2 Sam. 2:18 
( 17:25 


3:1-3 


3:2-5 


3:5-8 


( 5:14^16 
; 1 Chron. 14:4-7 


3:10-16 


1 and 2 Kings 




f Gen. 46:10 


4:24 


] Ex. 6:15 




(Num. 26:12-13 



1 Chron. 4: 
5: 



5:27-30 



6:1-4 

6:7-8 

6:9-13 

6:11-12 

6:13 

6:40-62 

6:65-66 

7:1 
7:6 

7:13 

7:14 

7:20 

7:30 
7:31 



28-32 Josh. 19:2-7 
(Gen. 46:9 
) Num. 26:5-6 
IChron. 6:1, 3 
Gen. 46:11 
Ex. 6:16, 18, 20, 

23,25 
Num. 3:17,19,2 
Ex. 6:16-19 
Num. 3:17-20 
1 Chron. 6:22 
Ex. 6:24 
IChron. 6: 18-22 
1 Sam. 1:1 
1 Sam. 8:2 
Josh. 21:11-34 
21:36-37 
Gen. 46:13 
Num. 26:23 
Gen. 46:21 
Num. 26:38 
Gen. 46:24 
Num. 26:48 
26:29 
26:35 
Gen. 46:17 
Num. 26:44 
Gen. 46:17 
Num. 26:45 



1 Cambridge Septuagint, Vol. I., p. xvi. 

2 See the discussion of EvtAa, etc., p. 287. 
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THE WITNESS OF THE GREEK TO THE HEBREW. 

Before the Septuagint can be taken either as a basis for restor- 
ing a separate Hebrew text, or as a corroboration of the present 
text in the name-lists, certain characteristics of the Greek must 
be recognized. Undoubtedly there is a lack of consistency in the 
transliteration of the names, and, although this failing cannot be 
altogether explained except by assuming considerable carelessness 
in the early handling of the manuscripts, yet the self-contradic- 
tions of the Greek can be rendered much less troublesome by a 
systematizing of its errors, and a comprehension of its system of 
transliterating, so far as its system can be traced. To obtain this 
comprehension, if possible, I have compared all of the several 
hundred names in the first seven chapters of 1 Chronicles with 
their equivalents in the Greek, as given by the Cambridge Sep- 
tuagint, and have again compared the greater part of these with 
their parallels in the early historical books of the Old Testament. 
The results of this work are here given. The Cambridge Sep- 
tuagint presents what is probably the most carefully edited text 
that has yet appeared of the codex Vaticanus (here designated 
as B) with the variations of the codex Alexandrinus (A). Of 
these two codices, B is by far the more independent of our present 
Hebrew text in the matter of proper names ; its variants are strik- 
ing, and it probably represents an independent Hebrew text. At 
the same time its errors and self-contradictions are more numerous 
than those of A, which bear undoubted traces not only of having 
been, in Chronicles, carefully compared with, and revised by, the 
parallel passages in Genesis,' but also of having followed a text 
which, if not the same as our present Hebrew text, is one very 
similar to it. The codex Alexandrinus therefore presents us with 
better material for judging how the Greek represented Hebrew 
equivalents, but the codex Vaticanus presents us with a more 
valuable basis for constructing air independent Hebrew text, and 
for such critical material as an independent text ofEers. When the 

1 Sufficient evidence of A's use of Genesis in Chronicles may be shown by the following 
examples from ch. 1 of 1 Chronicles : 

Verses 12-20 (B omits 11-23) : A copies aU its own readings of Gen. 10 : 14-26, even to the 
departures from the Hebrew text, for example; v. 18 (Gen. 10:24), 'Ap^a^oS eyevvTjvev tov 
Kaivov, etc., which is not found in the Hebrew. 

Verse 32 : A adds to Chronicles its reading of Gen. 25 : 3, including the insertion of the 
names Vayovy)\ and Na/35«ijA. 

Verse 41 : A adds the reading of Gen. 36 : 25, EAi^ajia evydnjp Ava. 

Verse 42: A reads for 'TplT'^ luwcav wal Ovxaju (two attempts to render the same name), 
following its own reading of Gen. 36:27, t. e., ImvKoit. Kai Ovkw. 
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Alexandrinus and Vaticanus agree on the form of a name, or show 
only such differences as are easily accounted for, the evidence either 
for or against the accepted Hebrew text becomes noteworthy, and 
the manner of rendering into Greek a given combination of 
Hebrew letters becomes more certain as the cases accumulate. It 
is from such evidence that the deductions herein given are drawn. 
It would be unwise to expect the Grreek translation always to 
follow the vowels of the Massoretic text. Such a state of things 
would at once cast suspicion upon the Greek, for it would denote 
a servile following of the textus receptus, debasing the Septuagint 
to the rank of a mere copy. But such is not the case. Whatever 
tradition the Greek translators held as to the pointing of the 
proper names, it was hot always the same as that held by the 
Massoretes. Nay, it is not always consistent with itself, for that 
again would indicate that the Hebrew had passed beyond speech 
(whether an Aramaized speech or any other) and had become a 
dead language which could be represented only by conventional 
methods. One cannot believe that the Septuagint names are 
entirely constructed on conventional principles; they represent, 
everywhere, the effort of one living language to reproduce the 
sounds of another living, and widely different, language. To us 
they are both dead, but these fossil names, embedded at a time 
when the Greek was still plastic and the Hebrew, if not actually 
living, yet retaining something of its natural form, may furnish 
us with knowledge beyond that of the conventional Massoretic 
tradition. An alphabet letter is a sign upon which the learned in 
a language have fixed, to represent certain sounds; but a living 
language has more sounds — particularly vowel sounds — than it 
has letters, and the vowel sounds merge into one another or into 
obscurity and almost silence, so that the knowledge of an alpha- 
bet does not enable a person to correctly pronounce a language, 
nor will the sound of a given letter be invariably represented by 
any one letter in the language of another people. Therefore we 
expect, and find, the greatest latitude in the choice of Greek 
vowels with which to vocalize the vowelless Hebrew consonants, 
and some latitude in the choice of consonants where the sounds 
were similar, as in the cases of y and k, final ^ and v, "3. and 12; 
also in the cases of those Hebrew letters which were sometimes 
heard as consonants and sometimes as vowels, as H , which is rep- 
resented either by ^ or by a vowel, and ? , which is either a vowel 
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or y. As every one knows, until the comparatively late invention 
of the vowel points, the Hebrew had only four vowel signs, H , tl , 
1 , and ^ . Of these the Greek regularly represents i^ by a, 1 by 
either ov (for 1) or w (for i), "'^ by t in codex A, or by « in 
codex B ; except initial yOd, which must be separately considered, 
and final W^. The plural ending 'D''~, in the nine instances 
which occur in vs. 11 and 12 of 1 Ohron. ch. 1 and in the three 
instances in 1 Chron. 2:55, is rendered into Greek by ta/t, as 
though the Hebrew had been pronounced with two yods, as it 
is indeed written in the case of D'''''l^b in 1 Chron. 1:11.' The 
diphthong « for the second yOd is the more remarkable in codex 
A, because the practice of this codex is to render yOd by a 
simple iota. Commonly the plural D''~ is turned into the Greek 
plural oi. 

Initial yOd is rendered in Greek by iota, with or without a 
vowel following. If the Greeks heard our modern pronunciation 
of such a ydd as a consonant sound equal to English y in names, 
for example, beginning irT^ (now pronounced ye-ho), they can 
scarcely be said to have shown it by their uniform transliteration 
lo). Initial "^ and '^ , when not rendered by a simple idta, become 
la and le respectively. Furthermore 1"' equals Iw. We cannot 
suppose that in the Septuagint such an iOta had the value of y, 
giving rise to the syllables ya, ye and yo, not only because these 
syllables would be contrary to anything we find elsewhere in 
Greek, but because such names as DblHl"!"' and yi'lT'' became 
common in Greek as 'Upoa-aXiqf/. and 'Ij;o-ovs and even went into 
Latin as Hierusalem and lesus (the latter being originally a tri- 
syllable in Latin) ; further than that, the frequent omission of 
the vowel after the initial idta could not have taken place if it 
had been an essential part of the syllable: "^rtT, for example, 
could not be represented by iStOow, but by IcSi^ow only. When, 
moreover, we find initial yod sometimes rendered by Et, as it fre- 
quently is in other positions, we are bound to say that it was 
treated by the Greeks as a vowel and not as a consonant. But 
did the Greeks hear it as a vowel? That is a different question. 
In what way could the Greek represent our pronunciation of TT' 
{ya-red) except by laptS, which is their usage, and which, if rap- 
idly pronounced, assimilates as closely to ya-red as any combina- 
tion of letters can. Furthermore, if initial yOd had a distinct 

1 Compare 26:1, Koptti.^ (B) = Dln"lp; 26:16, 2e*iein (A) = QIB© • 
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sound of idta, why is it not more frequently represented by Et? 
But this rendering of yOd initial is quite exceptional; I have 
noted only the following cases in 1 Chronicles: 16:5, bH^?'^ 
UifjX (A), EL€ir,\ (B); bijl^n'; laeir,X (A), EutryX (B) ; 15:20 biH^n^ 
WiriX (A), TS,iOr,\ (B) ; 15:27, fn^D (for n^Mr) Icxovias (B)^ 
Eiexovuis (!!^)^ 19:5, 'VVT^ Itpixto (A), Et«ptx<" (!>^)- ^^ ^.ny differ- 
ence whatever existed between « and i, one would, a priori, expect 
the latter to be chosen to represent the weaker sound ; the few cases 
cited above seem to show that some preference existed, but this 
may be due to a natural inclination to conform to the Hebrew 
spelling, a name like ptllS^ being less naturally rendered Ektcmk 
than IffwxK even though «^i. The fact that la is the only way in 
which the syllable ya could be given in Greek amounts to little, 
since it is also the only way in which the dissyllable t-a could be 
rendered. I am, therefore, inclined to believe that the Hebrew 
pronounced an initial yod as i (English e) and not as y. This sup- 
position explains several things: first, that Iw represents both ijl"] 
and i^ ; if these two were pronounced so much alike as to be ren- 
dered in the same way in Greek, it is easily understood how names 
beginning iJl'] are often given in Hebrew with 'T f second, the 
synizesis of D , i , b , and 1 before ''~ forming ''2, ''p, "b, ''^ , since 
the contraction of be-e, he-e, etc., into he, he, etc., is, I think, much 
more natural than the contraction of be-ye, ke-ye, would be ; third, 
the pronunciation of Hierusalem and lesus; fourth, the frequent 
representation of yOd with its vowel by a simple idta, and some- 
times by Et, Further than this, the analogy of the Assyrian in 
its inflections of verbs as iktal, iktala, etc.,^ seems to show the 
same thing. 

While, as already pointed out by Kittel,* the Septuagint quite 
uniformly renders "^ as ai, I find that at, c, and t] were often quite 
interchangeable. For example, 1 Chron. 15:16, fii^oby = aXai/iw^ 
(B), aXifimvO [Hi.), a\7)^me (A); 11:16, BmOXkix (B), BrjOXiiiJ. {Hi), 
Bc(9\«/t (A) ; 11 : 17, BrjOXcc^ (B) , BoieXcc//, {iH); 11 : 18, Bat(9Xcc(n (B ) , 
BeOXec/JL (S<), BrjeXcc//. (A); 19:7, i<3Ta = Mat8a|8a (B), BatSa^Sa (H), 
M,;8a|8a (A); 23:8, dr)T = Zceo(H (BJ, ZaiOofi. (A). 

1 J? = codex Sinaiticus. 

2 For the great number of such parallels compare my lists in Hebbaioa, Vol. XI. (1895), 
209-34. 

3 Compare the statement of Kimchi, that ?t3p*^ = iktol, while the first person is pointed 
5tDp5? to avoid confusion. 

* The Books of Chronicles in Hebrew, E. Klttel, Leipzig, 1895. See the discussion of W'^B 
at the beginning of the notes. 
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A frequent cause of error in the Greek renderings of proper 
names is the confusion of letters which were somewhat alike either 
in sound or in appearance. Of the former I have already men- 
tioned the confusion of S and 52, of y and k (to which should be 
added x); the apparently reckless interchange of final fi. and v, 
and the general inconsistency in the use of vowels. But to the 
inconsistency of vowels there must be taken certain notable excep- 
tions. I have elsewhere' pointed out that names of the form 
q®t&l regularly assume two a's in the Greek transliterations, as 
t:riD Na|8aT, ttlp KoxiO, 'ISl BaSav, "nS: MaSav, etc., and it will be 
found, by referring to the examples with which this article closes, 
that the segholate form btOp is regularly rendered with an a in 
the first syllable and an t in the second. Furthermore, in the 
representation of initial n by a vowel (and perhaps >", although 
the point is not established) it will be seen that the choice of the 
vowel appears to be greatly influenced by the vowel that occurs 
in the second syllable. Of course we must expect such inter- 
changes as p and <f> and ir, sometimes t and 6 where they repre- 
sent f\, T and 8, and some confusion of the sibilants. Of a 
different nature, and, I think, not so frequent, are those errors 
which arise from mistaking the form of a letter; the chief of 
these seem to be the old confusion of ^ and T, and a few cases 
of mistaking !2 and y, as in 1 Chron. 4:20, jbplS rendered QK\a 
as though jbp!?,^ and in 1 Chron. 1:40, HSy = Swai/, and 'pb^^ 
2<oA.a(n^ for nSbZ and piS. Instances of the confusion of )1 with 
n occur also. 

The transposition of two or more letters in a name is not an 
uncommon error in the Greek, and possibly sometimes in the 
Hebrew, as iS2, Gen. 36:11 (1 Chron. "SlS.), where the LXX. 
has in both cases 2<o^ap, indicating that at least the wav has 
been misplaced. I have already mentioned the free use of final /* 
and V in the LXX. and have given a number of examples in the 
lists at the end of this article, but have by no means exhausted 
the cases even in the first seven chapters of Chronicles. No phe- 
nomenon of the Septuagint appears to be more common than this, 
and, although I have divided the examples given into the three 
classes of mimation, nunation, and the interchange of /x and v, I 

1 "A Study in Old Testament Names," Hebbaica, loc. cit. 

2But compare 1 Chron. 12:1, Sbpl^J = SuicAa (B). Compare further 1 Chron. 11:32, 
1fl|3iy = rapa/SatSet (B), Sapa^eMei (A). 
3 These three errors are due to B. 
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suspect they are all due to the same cause. It will be seen in the 
given examples (and an examination of the other cases in the 
seven chapters under consideration confirms the fact) that this 
/i or V is added only where the Hebrew ending is weak,' i. e., 
where the final letter is either a vowel, H or 3? . In the effort to 
strengthen the ending, no apparent distinction was made between 
fi. and V, and the ready interchange of these two letters, when in 
this position, would tend to prove that the difference in sound 
was not easily distinguished. Of course there are many cases 
where the Hebrew has been more rigidly followed and the weak 
ending retained. 

As to the interchange of S and '2, the supposition that 53 
was pronounced like m/?, and that then in some cases the fi was 
dropped, leaving j8 standing for the equivalent of 52, would 
seem to be confirmed by such examples as "p53T 1 Chron. 1:32 
= Z€^^pav (B) = Gen. 25:2 Ze^pav (A), and "-'SaiT Gen. 46:13 
= Zajj-fipai). (A), but this theory does not explain the equally 
frequent substitution of Greek ju, for 3. The sounds of 6 and 
m are not so very far apart, even in English, nor made in 
such a dissimilar manner, that their confusion should not be pos- 
sible among a people less keen to distinguish the dull sounds of 
these two mutes or less careful in enunciating them, and it is 
quite supposable that such confusion existed when the Greek ear 
heard the Hebrew sounds. A 53 could therefore be represented 
by m, by fi, or by ;aj8, while 3 could not always be distinguished 
from ju,. 

As to the pronunciation of a half- vowel under the gutturals 
and n, one might infer from certain examples that it was 
entirely silent, as appears to be the case in bsibbn53 = MaXcXcj^X 
(1 Chron. 1:2 and Gen. 5:12), n521^bnH = EXt;8a;aas (1 Chron. 
1:52 and Gen. 36:41), ^5^ = Iav«v (Wai^A) 1 Chron. 5:12, and 
bX"'!£ri^ = laxnrjX, but it is more probable that the vowel was faintly 
heard, since an examination of all the instances in 1 Chron. 1—7 
shows that in the majority of cases the vowel is given in the 
Greek, while such an instance as 1 Chron. 2:3, t1^3yD3, where B 
reads in the genitive XavavcinSos, and A, XavaanTtSos, seems to me 
to indicate no very distinct sound for the half- vowel. 

It now only remains to notice that in certain cases the difiiculty 
of turning a Semitic name into Greek has given rise to vowel com- 

1 ^^^ = XoJJa>' (l Chron. l :S0) appears to be an exception. 
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binations and syllable divisions which a study of classical Greek 
would hardly prepare one to expect. The name "'SS'IIJ , 1 Ohron. 
6:2, etc., is regularly rendered in codex B as Se/uMt. Now we 
have already seen that the diphthong £i of B equals the Hebrew 
■'7 and is rendered by iOta alone in codex A; when therefore, as 
is regularly the case, we read Se/*" in A, we must suppose three 
syllables, 2e-/t«-t, and not, as our first inclination would be, Sc'/iti, 
giving the a the value of a diphthong. Further, the name tlb'^'ltl , 
1 Chron. 1:9, which is given in the Greek as EviXa (E«£iXaT B), 
ought to be divided E-vt-Xa, and not, as the printed texts make it 
by putting the breathing over the v, Ev-i-Xa; for, besides the fact 
that EitXa would necessarily sound very different from nb''1tl, I 
have shown in the examples of the treatment of H that an initial 
syllable It! is always rendered O or Ov. In the same way we 
probably ought to divide Ae-vei Levi (Ae-vi A), Aa-va8 David, and 
I-o)-vav Javan ("1^ read as '&')■ The examples on which the fore- 
going conclusions are based follow. In these lists, chapter and 
verse are those of the Hebrew text of 1 Chronicles, unless other- 
wise noted. The Greek readings are generally those of Codex B, 
unless otherwise noted. The examples given are not exhaustive; 
many exceptions occur, but a careful examination of all the names 
in 1 Chronicles, and some examination of other passages, verify 
the results here given. 

VALUES OF n IN THE GEEEK. 

1. Initial (1 may be represented by Greek X (comparatively 
rare): 1:30, Till XoSSaS; 1:13, nn Xe^roiov; 1:39, ■'ijl Xoppi; 
1:48, Dn Xap.; 2:39, yblj XcXX,?; 2:44, -jinnri Xe/3pw; 3:22, ifiltDn 
XttTTous; 5:26, "lint! Xa/3o)p. 

2. More often such names begin in Greek with a vowel, prefer- 
ence being given to the vowel E, unless the second syllable has a, 
in which case the first vowel also is A. 

Initial J;.- 1:3,38, 'T^isn Eva,x; 1:9,23, nb'V}_ E-vi-Xa; 1:15, ^in 
E-mi-ov; 1:41, yil^Tl Eixepotv; 2:5, "ii"l^n Eapio/l (A); 2:52, ''pj_ Eo-ei 
(A); 3:13, 'VTpiri E^tKias ; 4:28, bk^TB ^^n Eo-cp' o-ovoX (A).' 

Initial ^.•"l':i6, ^nsn ApaOi; 1:20, Wa"]^)! K<Ta.pp.o>6 ; 3:7, 
nxbn AXaa (A); 3:19,'m5n Avana; 3:20,'"nhcb. Ao-aSia; 4:13, 
nPin heaO; 4: 20, -jDri Avav (A) ; 2 Chron. 22:6, bijiTn A^a^X. 

Exceptions: 3:20, nilicri Aaov/ie; 4:30, T02'~\'n_ Eppa; 6:15, 

n^'iiri Ayyia. 
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3. But initial H followed by wav is either Ov [i. e., ^tl) or O 
(i.e., in): 1:17, b^inOvX; 5 : 14, ^"l^n Ovp« ; 7:32, Dmtt Ov(9a;a (L) ;' 
2:19,50, ^in Op; 4:4, T^^T\ fio-av; 8:5, D'H^H Oi/* (Li/a, A). Com- 
pare 6:53, li^in n^a Bai6><«pa)./; 7:34, nan O/Sa^S. 

4. Final n is silent, and is treated simply as a mater lectionis. 
1:3, nblTima Mo(9ov(7aAa ; 1:18, nblS 2aXa; 1:26, ITiFi ®apa; 1:44, 
37, n^TZapa, Zape; 1:35, n-lp Kope; 4:17, nM^^ l£(ra;8a (A). 
Similarly, 2:43, nSFl ©a^^ov (A) ; 3:22, n'^'ia Mapet (but A,B£pia); 

4:18, ni3T Za;aa.v. 

5. With furtive pathach, it takes the vowel E, unless consid- 
ered as plain n, as above: 1:4, nb Nwe ; 1:32, 'TAVO 2<««; 4:12, 
nOB Bea-a-qi {^eaa-r) A). 

6. n in the middle of a name is treated in three ways, viz.: 
1 = ^ ; 2 — vowel only; 3, with no assigned value whatever. 

Greek x: 1 = 37, nn? Naxes; 1:26, ^inS Naxa.p ; 1:40, tinsa 
MavaxaO; 2:29, I'B.m Axa/3ap ; 2:31, "^nX^x"'; 2:32, "S^ ^m 
Axio-a/jLiM (A); 2:48, 'ilTi'Ti ®apxya (A);' 3:13, TniS! Axas ; 4:llj 

T^na Max«p. 

Vowel only: 1:28, pr]:i^_ IcraaK; 1:48, nism Po<«;8a)6>; 2:10, 
■jilSn! Naao-<«v; 2:44, DtTl Vac/x (A); 2:54, Dljb tl^a Bai(9A££p,; 3:15, 
■,5nf loxivav; 4:7, ^nbr Saap; 4:12, TIJnS Noas; 6:60, ntTI Poa)/3. 
'" Silent:' 2:5, b^ani U,wvriX; 2:9, bxan"!': Ipa|ae,;X ; 2:52, 

ninsan A;a|L«tw6i (a);"2:54, ^riraa MamV(A); 3:io, Dyzm 

Po;8oa;a ; 3:11, ^H^TnX O^fia ; 4:2, rinMe^ ; 4:7, '^'IFncnK Ao-6l,pa'(A) ; 

4:12, nsnn ©am'(A). 

VALUES OF y. 

1. The values of !? follow very closely those of n, except 
where ? has a consonantal value at the beginning of words, e. g., 
2:42, nS7 Tai<l>a (A); 4:13, bN^Jfiy ToeovtrjX; 4:14, n^SJ> To^epa; 
6:45, naby TaXefi^e-, 2:18, naW *ra2;ov;8a, A^ov/3a (A)."' ' 

2. Initial y is generally represented simply by a vowel e or a; 
perhaps, as in the case of n , influenced by the vowel of the second 
syllable, e. g., 2:26, nna? ATapa,ET£pa (A); 1:41, flS? Ara; 2:16, 
bs^niS? A<TavX ; 2:8, nff^A^apui (A); 2:35, •'py E(9(9«V2:17, i(tSW 
A/xeo-^a (A); 2:12, inly 0/3,8. 

3. Final y: 1:39, y;an ®afji.va; 1:30, ya^a Mao-/xa; 1:33, 
yrait A^SaSa; 2:43, yaiS 2e/«m for i^yaiB Sa;a(Lx'as in 2:13. 

1 li = Lagarde's Lucian cited by Siegfried-Stade. 

2 In most names beginning with H'' the H is treated as silent, as may be seen by 
glancing over such names in Siegfried und Stade's Wdrterbuch. 
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4. With furtive pathach, takes e: 2:24, Slpri ©e<«o£ ; 3:7, rS^ 
Ia<^K (A) (compare 2:28, 5T Ia8ae, perhaps' for JT) ; 8:33^ 

yw- ■'Sba McXxKTovc; 10:8, yiaba rcX/Sovc; 14:7, yair-'byt EXao-a- 

aac (fiVand yrbya SaXeySae (B). " '■' 

5. y in the middle of a name may be consonantal, e. g., 2:4:1, 
CiSlD 2aya<j> (A) ; but is usually with no other value than that of 
its vowel, this vowel being preferably o (see below) and influ- 
encing a contiguous vowel. 2:11, 753 Boos; 2:13, iCHTfl 5a/xaa ; 
2:21, lyba TaXoaS; 8:7, ■,»?? Noo/xa ; 8:8, ^y_;^ BaapJ(A) ; 9:35 
and 11:^43, TO?a Moa)x« (B). 

6. The tendency of S to take the vowel o is quite marked, e. g., 
4:13, biH-'Driy ro6lon,X; 4:14, ?TlSy Toc^epa ; 1:39, HS? Om/x,; 2:11, 
Wa Boos;'8:'7, '^y^ Noo/xa; 9:35^^57^ Motoxa (6)^2:48 and 3:2, 
TO?a Mtoxa ; 4: 19, ^tyoy->2 Na)xa6l£i (B)'; 4: 15, D?? Noo/x (B) ; 29: 12, 
•({y'lmSav; 1:42, 1J^yMa)aKav A (Ovw B) ; 4:5, rr^yj Noopa (A); 
4:36, nnpr I<«Ka;8J(B); 1:40, •yjby IcoXa/x (A); 1:''33, nS? 0<t>ep; 

1 : 36, onya' Toa>6aix. ; 1:51, n;:by r«xa. 

(1 FINAL. 

n final is usually represented by a, but I note these excep- 
tions in which it becomes c: 1:37, HSlTS %ofi.fie; 1:37, n-T52 Mo^c; 
1:40, fl«i< Ate (A in Genesis). 



1:8, ;S^3 Xous; 1:8, tt^S *ov8 ; 1:3, nblCS|na Ma^ov<raXa ; Q-'l^b 
AovSietm (Gen. 10:13); 1:14, ■'MS^ le^Souo-aiov ; 1:17, lilBS A(T(Tovp; 
1:17, n^lb AovS; 1:23, TSIK o4«V (i- «•, ^''S^^) ; 1:26, -^TlTD 
Scpovx; 1:30, na^Tl l8ov/ia'; 1:31, -l^lt:'; IcTovp; 1:32, tl^tap Xct- 
Tovpa; 1:35, bH^"! Payov^X ; 1:35, Tfli©^ leovs ; 2:1, ll^Kn PovyS^v 
(compare same verse, m^iT] lovSa) ; 4:24, bMHS Na/xovi^X. 



geeek 


El OF CODEX B = t 


OF CODEX A = 


HEBEEW ■'T. 




B. 


A. 






B. A. 


1:5 Hebr.om. 


EXcio-a 


EXio-a 


1:52 


■rre 


$£tva)v $iv<uv 


1:6 tiB-"^_ 

1:7 jTa;"'u:"in 


©apo-cis 


Pic^e 

Epi0oS (D) 

0a/3O-is 


2:10 ZLlTW 

TT 

5:3 ■'^^3 


AfxeivaSa^ A/xivaSaP 
XapfiiL Xapfu 


1:33 yT3!!<i 


A/8£68a 


A/3t8a 


6:2 


'=?? 


AopiVii AoyScvi 


1:35 TS^bX 


EXei</)as 


EXi<^a^ 


6:2 


^aizj 


2e/U.££i' Se/uei' 



I Chronicles, Exodus, Numbers. 
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in genesis, a frequently has a. 



1:9 


nyin 


B. 
E-uci-XaT 


A. 
E-vt-Xa; G-en. 10:29, E-vei-Xa 


1:11 
1:23 




Om. 

and other plurals here 

Om. 


AwSuifj,, following Gren. 10:13 

(See note to p. 281) 

Ov<l>iip, following Gen. 10:29 


1:38 


ra-'T 


Om. 


Picruv; Gen. 36:21, Peter w 


1:39 
2:1 


' T 


Xoppet 


FuTwy (DE) 

Xoppi; Gen. 36:22, Xo/jpct 

Xoppi (E) 

Aew; Gen. 35:23, Acuas 


6:1 


^yyu 


Mapapa 


Mepapi; Gen. 46:11, Mcpapci 



PLUEAL ENDING Q'' = itifJ. {U'''') . 

lOhron. 1:11: n''''"1^b A<o8i«/x, ; DT^j? Ava/xta/x; D^'SSlb Aa;8u6/x, 
(Gen. 10); D^'llFlSD N£<^(9aX6«m (Gen. 10); DT'lflS HaTpocrwiam; 
ffllbcS Xa<TX<tfvi£t/x ; D'^rilCpB *vAt<rTi£t/i. ; D^"inS3 Xa<t>opiait.. 

i'Chron. 2:55: U^ty^'Fl Apyaeieifi. ; DWT^tB Sa/xa(96«,x ; D-'n^^TD 
5<uxa^t£t/x. 

1 Chron. 26:1, D^n"!lJ. Kope«;it (B) ; 26:16, D^SlS Se<^i«,x (A). 

But compare 1 Chron. 14:11, D''2'lB"by3 Baa\'' (JMpcKTtLv (A), 
$aaX 4'aOuTaii, (B). 

INITIAL la, l£, lo). 

The regular form of names beginning ItT^ is \u>- ; beginning 
V is lo)- ; beginning ^tT' is I<w- ; beginning TT' is l£- (with a few 
exceptions). For confirmation of the above, it is sufficient to 
consult any Hebrew lexicon which gives the usual Greek form, 
e. g., Siegfried und Stade. 

Ia = '' (^ in Segholates, see on Segholates below), e. g., 1:2, 
nT Iap£8; 1:4, flS;; Ia<^e6l ; 2:28, ^T laSae ; 4:17, "(ib; laXw (A); 
9:10, ]''p1 Iax£iv ; 2:2, '(C^'ilLi. Biviafiuv. 

J€ = ^\'' " •;),e.g., 1:20, 1^]?;. IcKrav ; 1:31, nilta"; IcTTovp ; 1:32, 
1irlp^^_ li^av; 1:32, pSlT'; W^Sok • ll 35, ffiV; leovs ; 1:35, Db?;; kyXo/x 
(Dbr;?); 1:51, nri-' le^ic^; 3:6, inn'; l£/3aap (A); 9:8, n^DT 
l£/3ma (A); 11:4, C^i'^ leyScws. 

seghoLatb form qetel. 

The Segholate form qetel is generally rendered in Greek by 
an a in the first syllable and by e in the second, e. g., 1:2, IT 
Iap£8; 1:3, 'Tjab Aa/tcx ; 1:5, T&:ia<j>t6; 1:17, iria ra(9£p; 1:19^ 
jbS «5aX£K ; 1 : 20, qbli: %aKt^ ; 2: 4, "pB *apes ; 2: 33, mbS ^oXe^ (A) ; 
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2:48, nniZJ 2a;3ep (Se/Scp A); 3:7, rtSD Na<^£y (A); 6:52, in Tafcp; 
7:31, -inn Xa;8£/5 (A). 

But this form sometimes takes two o-vowels in Greek, e. g., 
1:17, 'qir^J Moo-ox; 2:17, "Tr lo6op (le^cpA); 7:6, ISS Boxop (A) 
Compare Gen. 46:17, "llH XoyStop A (Xo/3oX D). 

With middle guttural the rule is two a's, e.g., 2: 27, VTO Maas ; 
4:15, D?? Naa/xA (Noo/xB) ; Neh.7:49, 1)13 Taap (A) ; Judg. 9:26, 
b?a TaaS (A) ; Josh. 18: 17, '011 Baa^i (A) ; Gen. 46: 10, tp. ^aap. 

GREEK ai = ^— . 

1 Chron. 1 : 2, "jS'^p. Kaivav ; 1:17, nby_ AtAa/x ; 1 : 30, i^M^n ©ai^av 
{®^fiav D); 1:40, ba^ Tai^r,\ {Tao^r,\ A); 1:45, "'D^'^ri ®aiimvmv 
{®€tmv<ov A); 1:53, ^H'^n ®aLp.av; 2:6, irT^ij; At^a/a ; 2:6, p'^H 
AtjLiovav (Ai/tav A) ; 2:46, tlS"'? rai<^aj;X (Tan^a j; iroXXaKj; A); 2:47, 
nS7 ToK^a; 2:51, Dnb-rt'^a BcueXaixiJLwv A (Bai^a Aajii/xw B) ; 2:54, 
Dnb JT'n Bai^Aae/i. (Bai^Aee/x, A); 4:3, 32, D'B^ AiTav. 

EXAMPLES OF TRANSPOSITION. 

1:6, naijin ®opyap.a; 1:9, TOmo Se/3£Ka(9a; 1:29, bxaixi 

Na|88a)?A; 1U2, -jW ZovKa/i, i. e., -plV; 'l:51, nib? TcoAa, z.e.,nbl?; 
2:49, nOS? Ao-xa" (Ax(7a A) ; 3:18, n^niS Na/3a8ias (for examples 
of Greek nominative in s see v. 17); Josh. 19:5, mSISri'tl^Sl 
BaidiJMxiptp ; 1 Chron. 5:3, "(ilSn Apo-w B; 6:7, 1"'Qi|! Apeo-ei B; 
Josh. 21:30, li'nny AaySjScov B, A/38«)v A; 1 Chron. 6:64, r\'i7:i1p 
KaiJLr,B<j)e A; Gen. '46: 21, "liSl Xo/3(op A. 

NUNATION AND MIMATION IN THE GREEK. 

Nunation: 1:9, i^M Sa^Sav (B E; A in 1:22 and in Gen. 25:3) ; 
1:30, Tin XoSSav (A'in Genesis), XovSav (B in Chronicles) ; 1:30, 
iXa^F) ®attmv; 2:11, SabiS SoA-iaw, SoA/wv (A); 3:5, JW-aTC Sa/iiav; 
3:'^5,ViabT2: 2aA<ojii<ov; Gen.25:15, n^lp KeSjaav (D,) ; 25^i4, y^a 
Mao-/utv (I>E); Gen. 36:23, isd Sco^v (-D). 

Mimation: 1:5, ''T/2 MaSai/i ; 1:21, Jlbp'^ AeKAa/*. (A); 1:40, 
nSy OvaiJ. (A), timv (Gen. 36:24) ; 1:46, n^l? r£(9(9aiin ; Josh. 19:2, 
MwAaSa (A), Mo)Aa8aju. (B**), Hebrew om. 

INTERCHANGE OF FINAL /j. AND v IN 1 CHRON. 1. 

1:8, D';-!:2a meapatv (A, Gen. 10:6, 13); 1:11, D'"'1lb AovSiav 
(E, Gen. iO:i3); 1:11, O'^ajy Evei^eTiav (E, Gen. 10:13); 1:11, 
d'^nnb Aa/3av (A) ; 1:21, DlinH KeSovpav (A) ; 1:29, DTESa Ma/Sa-av 
{A), Maaa-av {D, Gen. 25 : 13^) ; 1: 32, '{Ip MaSap. ; 1 : 83, f^Tp MaSia^u, ; 
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1:39, Dain Aiyiutv; 1:40, "j^by Io,Xa^ (A), ^oyXa/j. (B); 1:40, D3ii* 
Ovav; 1:^42, "iribS BaXaaia ; 1:42, 1"151! Apa/i (A, Gen. 36:28). 

CONFUSION OF 53 AND 3. 

1:10, lina? NeySpcoS; 1:22, br? Tejaiav; 1:32, 1^2] Ze^^pav, 
Ze/3pav (A, Gen. 25:2); 2:6, ''^21 Zafj^lSpei; 2:13, l^r aW AjueivaSajS ; 
6:3, D'la? Afi/3pafi; 19:7, i^nTa BaiSaiSa (X); Josh". "i9:2, niO 
Sa/uoa; josh. 21:13, ffinb Aeiuva ; Josh. 21:30, b^TDa Bao-eWav. 

THE HALF-VOWEL UNDER A GUTTURAL AND H. 

Silent: 1:2, biJibbna MaXeXe^X; 1:52, nai^bnKEXiiSaiuas; 2:3, 
tT'pyiS XavuvetTiSos (B genitive), XavaavinSos (A); compare 2:48 
and 3:2, TO^a M«>xa; 4:19, "'Mya Maxa6'a (Nc-xa^ei B) ; 4:36, 
nypT laKttjSa ■(lo)Ka|8a B) ; 5:12, -"It lavai (Wav B) ; 7:13, bK^Sll^ 
Ia(7t7;X ( IcKTirjX B ) . 

Pronounced: 1:42, '^T Itoaxav (iwvKayu.) ; 4:5, H"!?? Noopa (A) ; 
5:28, pniS! Aapojv; 6:65, CiHa Moacai/*. (A), (Mavai/i in Joshua); 
compare Josh. 21:35, bbffi NoaXfoX (A). 



COMPAKISON OF PEOPER NAMES. 

THE FORMS OF THE PROPER NAMES IN THE FIRST SEVEN CHAPTERS OF CHRON- 
ICLES COMPARED WITH THOSE IN THE EARLY HISTORICAL BOOKS OF THE 
OLD TESTAMENT. 



1 CheON.1 

1:6 nr'l 

1:7 rnfl-'ffl^n 



9 

11 

17 

22 

35 






1:36 



T •* 



Gen. 

10:3 r\S^-| 
10:4 Tr^TSiri 

• T 

10:7 nnao 

10:13 d^-I^lb 
10:23 Tlja 

10:28 bnir 

T 

36:5 Tfl^y 

(Qeri TBW;) 

36:11 ia:2 



LXX. 

1 Chkon. (B). Gen. (A). 

Epct<^a^ (Pi0o6 A) Pi<^^ (Epi^oS D) 



©apcreis 
PoSiot 
SajSara 
AcoSictjU. (A) 
Mo<Tox (A)^ 
Tejiuav (A) 
leouX 



G)ajO<ns 
PoSioi 

AovSiei/x 
Mocrox 

Om. 
Icovs 



1 The Greek texts agree in inserting EAiaa after 11*1 in 1 Chron. 1:5 = Gen. 10 : 2. 

2 The Greek understands the name as similar to that in verse 5, i, e., •rTB'J3=Moo-ox. B 
omits TS. 11-23 of 1 Chron. l". 
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LXX. 



1 Cheon. 


Gen. 


1 Cheon. (B). 


Gen. (A). 


1:39 


T 


36:22 


T 


Aifiav 


Atjoav 


1:40 


iS? 


36:23 


11^? 


SwAa//. 


r<i)X«)v 




^ai2 




iSTB 


5o)y8 (Sw0op A) 


^'^'P i (So-p E) 


1:41 


-p'Tr""^ 


36:26 


W"^ 


Aaicr<uv 


AjyccDi' 




v:r^ 




mv 


EjU.ep<ov {AimSa A) 


A/uiBa {ASa/m E) 


1:42 


]m 


36:27 


m 


_. ( (IwaKoi' Kal 
ilvav •{ ' 

Oi/KO/i A) 


Io)t)Ka/<. Kai OvKav' 
(lewvKO/i D) 




■pTS""^ 


36:28 


wi 


Aaicrtov 


P«(7(i)v (Pi)<rw>' E) 


1:46 


^t? 


36:35 


• -• 


TeOOaifjL (Teeea/x A) 


TeOeaifi. 


(Qeri niW) 










1:50 


^IlI 




^^n 


A8a8 (A5«o, V. 51) 


kpaO 




• T 


36:39 




$oyo)p 


$oy (op 


1:51 


t: ~ 


36:40 


T : ~ 


TwXa 


rwAa 






Joshua. 




Joshua. 


2:6 


"l^T 


7:1 


"=!^! 


Za/a/Sjoei (Zom(3/3i A) 


' Zafipi A 

■ Za/xfipeiB 

, Za|U|8pi F 






1 Kings. 




1 Kings. 


2:6 


yy\ 


5:11 


y^-ti 


Aapa 


\apaa A 
AapoAa B 






Joshua. 




Joshua. 


2:7 


nij 


7:1 


1?? 


Axap 


A^av A 
AxapB 






EUTH. 




EUTH. 


2:11 


T ; " 


( 4:20 
j 4:21 




2a\/A0)v (SoXamii' A) 


( SaXjuav B 
) 2aX/<.o)v A 






1 Sam. 




1 Sam. 


2:12 
2:13 




[l6:5sg. •'IS''] 


leo-cai 


leo-o-ai (B) 




iC^au: 


16:9 


nsTD 


'^a/jiaa {Sa/mia A) 


2a;U.a B 
■S A 



1 Apparently two renderings of the same name. On A's nse ot Genesis in correcting 
Chronicles see p. 281. 
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1 Cheon. 
2:16 ^mi^ 

2:17 -in-^ 

3:1 bi^W 

•• • T 

3:5 iOaiZ: 
3:6 Ta^-<'b^ 



3:10 
3:11 



T * -: 

T 

3:i2^n;2aii: 
3:13 ^n^pTn 

3:14 iri'^m-' 

T • 

3:15 D^p'^in'' 



2 Sam. 

2:18 ^Ifl^riS 

17:25 broij; 
3:3 nxb3 

(Qeri biJIlS) 

5:14 'y^52ip 
5:15 y^TC-'bK 

1 Kings. 
14:31sg. D''3K 

T ■ -; 

22:51etc.anin^ 

2 Cheon. 

21:17 THi^in^ 

2 Kings. 
14:13 TiJS'irT' 

12:22etc.n"'2/JK 

15:80 tv^y 
(v.32in'>Ty) 

r20:io ^in^pTrr:- 

|l8:lsg. n^pTri 

(Hos.iiinjpTri';) 

Jeb. 

27:1 iitl^m^^ 

■" '(Kt.) 
2 Kings. 

23:34 ^D^p^bit 

24:17' 'n^sn^j 



LXX. 



2 Sam. (B). 
AjSccrcra (AjSwroi A) 



1 Cheon. (B). 
AjSetcra 

Aj8efyata(Aj3i7oio A) AjSeiyata 

loSop (lefcp A) lo^ep 

Aa/ivi)jA(AaXouia A) AaXovta 

AyStyata AjStyata 

2a/<.av (Za/iuta A) Sajujuovs 

EXeicra (EXiiro^uo A) EXeicrous 

1 Kings (B). 
AjSeta A/3iot) 

loipafj. liapa/JL 



O^eia 

Icuas 

A/iacrias 

A^ajQia 

E^CKias 
Io)(7eia 



2 Chkon. (B). 

2 Kings (B). 
loKis 

Aynecrcreias 

A^apiou 



E^eKias 
Itocreia 

MaOeav 



1 1 Chron. 14 : 5 sg. gives the following variants in the list of David's sons ; 

y'lB© = iXT'ntI of 1 Chron. 3. yiffi''bS = yiaTB''bS of l Chron. 3. 

V T t V V V ■ tt TTIVI TTl* 

2 Changed by Pharaoh Neco. 

3 Changed by king of Babylon. 
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LXX. 
1 Cheon. (B). 2 Kings (B.) 

Sa\ovju. (SaXXov;n A ) ^eXkijiJi, 
l£;)(ovias ^ 



1 Chron. 


Jee 




3:15 Dil'512 


22:11 


•Dbir 


3:16 n^iS'' 

T :t: : 


27:20 


t: t : 




22:24 


T : T 




28:4 


t; T ; 




24:1 


(Kethib) 




52:31 


is^in^ 



2 Kings. 



24:6 



"in" 



EZEKIEL. 

1:2 r5"i" 



IcoaKCl/u 6is 

IcdaKCl/i 

IwaKti/x 



1 Cheon. Gen. (Ex. 6:15). Num. 1 Cheon. (B). Gen. (A). Num. (B). 

4:24 biH*l535 46:10 biStSlB" 26:12 bi<*l535 Na//,ov»;X l£/aovr;X Na/AovT^X 

■pS"' lapav la^ei/A Ia;(eiv 

(lapcijS A) 

IT'IT Zapes Soap Zapa 

(Zapae A) (SaaX D) 

1 Cheon. (B). Joshua (B). 

nba A/3£XXa(BoXoaA) BcoAa i ^"*'"''' ^' 
T T »" ^ I Be\|8ft)\o A 

"ibinbiJ; 0ot)Xaep,(ewXaSA) EX^ovXa 

(EXeovSaS A ) 

b^r^Sl Ba^ovv (BaSoi/X A) BovXa 

4:31 D^C^O "iSn 19:5 riD^D "I^H Hp,io-v(T£<ropap. Sapo-ovo-eiv 

(HjUKrucwcri/n A) (A<rep(Tov(niJ, A) 

''i)!"iiii ri^a 19:6 nisDb n^a Bpaovp,<r£(op£(p.* Baeapu>e 

(Bapow/nVewpei/n A) (BaiSaXjSoS A) 

4:32 -pri 19:7 niTj ©OKXa (SoxX'"' A) 0aXxa /cai l£^£p 

(Be6»ep A) 



*T 


p: 


"1! 


nribr 


1 Cheon. 


Joshua. 


4:29 rinbn 

T : ■ 


19:3 


ibin 

rT 


19:4 -lb 


4:30 b«!ina 





5:27 



'li'^Bia 6:1,2 



Dfflia 



1 Used by Jeremiah as an epithet for THSin" and adopted by the chronicler. 

2 Thus the LXX. throughout, except in the three places indicated where luanein occurs 

3 BdSouA is inserted by A here from the next verse C= bin3) , where it is omitted. 
* A combination with the following name D^'iyO • 

5 Also in Gen. 46:11; Ex. 6:16, 17; Num. 3:17; B Tti<roiv, A Tr/paiav throughout. Josh 
21:27 •jiB13 = l Chron. 6:56 dltC"]?. 
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LXX. 
1 Cheon. 1 Cheon. 1 Cheon. 5 (B). Exodus (B). 

5:29 D"'"ia 6:20 Om. Mapta//, Mapiafi 

T : • 

1 Cheon. 6 (B). 1 Cheon. 6 (B). 

6:8,22 ^O-iaK 6:24 qCS''n« 8 AfiiaOap (37) AjSiacrap Afiiaaap 

(A(3io(ro0 A) (Aj3ia(ro(/> B*") {Apia<ra<p F) 

1 Cheon. 

6:9 biH'^'l'IS 6:21 {m^p Opir,X Sa</>ana 

{Ovpir]\ A) (Sac^owou genitive A) 

T ■ \ T ;~ -; 

b^STB bi<r SaovA. liarjk 

T 

6:10 nia^nK 6:20 nna AXei/Aw^ M£^(MaaeA) 

(Oxif^e A) 

1 Cheon. 1 Cheon. 1 Sam. 1 Cheon. 6(B). 1 Cheon. 6(B). 1 Sam. (B). 

6:11 ''B'yS, 6:20 ^1*12 1 = 1 fi^S 2ov</>et Sov<^ lvNao-«;8' 

(Kethib B^S) (Sou^t A) (Soux A) 

nri3 6:19 nin sinn KaivaO ^ ©eu ®ok£ 

(Kpofl A) (Goow A) Ooou A) 

6:12 nij^bi* b^-'b^ i^^lfT'bS EXia^S E\£i,\ HXeiov 

(EXiijX A) (EXiou A) 

1 Sam. 1 Che. (B) . 1 Che. 6 : 18 (B) . 1 Sam. (B) . 

6:13 "'JTZJI 6:18 ^^'T^ 8:2 'b^'T Sava Ito^X Icd,,A. 

(Saw A) 

1 Cheon. Joshua. 1 Cheon. (B). Joshua (B). 

6:43 "h^n 21:15 ph ^eXva* {JUv^av A) AiXco/a (OXwc A) 

6:44 -my 21:16 ntJ.^Tli^l"';? Amv koI Tr)v Arrav A(Ta koI Taw 

(om. Xrrav A) (Aik om. Taw A) 

6:45 ySa 21:17] ' = ' t Ta^at {Ta^ee A) \ 

1 Deriyed from 812 IS' 

2 Probably «ai Na« ot whicji A has a corruption ; hardly by mere transposition, since 
consonantal H = X. P- 287. 

3 Error for IJIBni ; compare 1 Sam. 8 : 2. 

* Verses 42 and 14 of the Greek have these names in place of the Hebrew "Ipl"^ > whereas 
U99ap (leSep A) occurs in 1 Chron. 6:43, against the Hebrew IJin Clbn)- A, in Joshua, 
has followed the Hebrew order. 



Forms of the Names in 1 Chronicles 1-7 
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1 Chron. Joshua. 

6:45 n53by 21:18 



6:53 d553p"'. 21:22 

6:55 ^55 21:25 

"T 

6:56 "jbia 21:27 






6:57 Trip 

6:58 niai^n 

T 
"T 

6:59 bizia 

T T 

6:60 ppt] 

6:61 -jijan 



■]i:!3vna 
■ib5 

(Qeri l^ia) 

ninwa 



21:28 -ji^TCp 
21:29 roaT 

D-'sa -py 

21:30 bi^TIJa 

T ; 

21:31 npbn 

21:32 "IKI nan 



6:62 


tia-i 




T 


6:65 niaK"! 

T 




Q^?'!!^ 


6:66 


^'!?- 


1 Cheon. 



21:34 



21:36 



nysp; 
nnnp 

nan 

T 



LXX. 

1 Chbon. (B). JoSHtJA (B). 

TaX.€i]i,eO (Ta\r]iie6 A) TaixaXa {AXfuDv A) 
iKoafi {leKfiaav A) Om.B(Koj3(roe(/iA) 
A/jMp (Exjjp A) Tava;^ (Baavax A) 

Om. B (IjSXaaM A) le^Oa (BaiScra A) 
ToAav (TavXav A) FavXtoj' (rwXac A) 

A(Trip<j)0 (PaiuaO A) Bo(ropav 

{BeeOapa A) 

KeSes (KcSee A) Kcktcov (Kto-iwc A) 

Om. B' (AAtws A) P£|A/Aa^ (lepMwSA) 

Om. B {Am/i A) Tlrjyrjv ypafLfiATiov 

Maacra (Moo-aX A) 'BaaeXXav 

(MacrooX A) 

iKttK (loKctK A) XeXKttT (OeXicaS A) 

liafji,(i)$ (Xa/juav A) Ne/A/Mt^ 

(EAtaSJwp A) 



in"lp K^apiaOaifji 



{^oen/iuv A) 



P£/A|«.<i)v Moav (EKva/tt A) 

®axx«'<i (6«/3'^/' -A-) Ka8j;s (Kapoa A) 
Pa/A/A(DV (Pa^tw^ A) Va/iiaO 



Maavai^ 
(Maavai/x A) 



Ka/«,£iv 

(MOTOIM A) 



Ta^ep (FofT/p A) Ia^j;p 



Gen. 



Num. 1 Chbon.(B). Gen.(A). Num. (B). 

7:1 fiiX^B 46:13 tl^Q 26:23 fflS ^ovt «>om 3>oua 

(#ouo A) 

2^T0'' 3'i'' ^*I123'' lacrcrovp lacrotx^ laxrovP 

(QeriaiTD'') ^ (laffou/S A)(Io(rouj8D) (Pocrou/S F) 

1 Aa^wp, which B reads in the corresponding place, is evidently a second reading of the 

preceding ri"QT > the first reading being Ae/5epei. 
- t « 
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LXX. 

1 Chbon. Gen. Num. 1 Cheon.(B). Gen. (A). Num. (B). 

7:6 'bK^'^T 46:21 baiCK 26:38 baiZJX A.8ur,X Ao-^SryX Aavl3r,p 

(laSiTjXA) 

7:13b5^^^)j;: 46:24 bK:2ri;' 26:48 bK^rr; UktitiX A(nrjX SaTjX 

" ' '" (Ioffii,XA)(Aire«)M)) (A(r«)X AF) 

(A<r»)X Bab) 

wkip abir d|i2 SaXw/iwv SvaAi^/u. Sexxi^ 

(SeXXou/iiA) (2cXXi;;nAF) 

7:30 niia'' 46:17 nilZJ"" 26:44 Omits. Itrom leo-o-at Omits. 

T ; ■ T : • 

n^TT n")iB Omits. 2ope Soap Omits. 

1 Cheon. Num. 1 Cheon. (B). Num. (B). 

7:20 Tia 26:35 -i^S ? Om. B (BapaS A) Om. 

nnri T}Pi ? Om. B (eaaS A) Tavax 



iln the fuller list of the descendants of Benjamin in 1 Chron. 8:lsg. the following 
variants occur: 

1 Cheon. Gen. Num. 1 Cheon. (B). Gen. (A). Num. (B). 

8:1 (i"lb3) *6:21 "133 26:38 Omits. ^imT6roKi>v airov Xopiop Omits. 

(XopwX D) 

rrinS ''nS DT'HS laiJKujX (Aapa A) Avxew laxeipav 

(^_4 j^i^j^j^) ' .'' (v. 4 Axia,om.A) (Ayx"!-!)) (Axipal-A) 

"> (Axia"' F) 

8:3 TnS TIS 26:40 T1S AXei ApaS Aaap 



